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ВЪВЕДЕНИЕ
Департаментът по отбраната на Съединените американски щати, министърът на отбраната на Кралство Белгия, Министерството на отбраната на Република България, Департаментът по националната отбрана на Канада, Министерството на отбраната на Чешката република, Министерството на отбраната на Кралство Дания, министърът на отбраната на Френската република, Федералното министерство на отбраната на Федерална република Германия, Министерството на националната отбрана на Република Гърция, Министерството на отбраната на Република Унгария, Министерството на отбраната на Италианската република, Министерството на отбраната на Република Латвия, Министерството на националната отбрана на Република Литва, министърът на отбраната на Кралство Нидерландия, Министерството на отбраната на Кралство Норвегия, министърът на националната отбрана на Република Полша, министърът на отбраната на Португалската република, Министерството на отбраната на Румъния, Министерството на отбраната на Словашката република, Министерството на отбраната на Република Словения, Министерството на отбраната на Кралство Испания, Генералният щаб на Република Турция, Министерството на отбраната на Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия и Щабът на Върховното главно командване (ВГК) на Обединените въоръжени сили ()ОВС) на НАТО в Европа (SHAPE), заедно наричани тук по-долу “ПОДПИСВАЩИТЕ СТРАНИ”,
ПРЕДВИД НА ТОВА, че в подкрепа на Северноатлантическия договор, ПОДПИСВАЩИТЕ СТРАНИ желаят да обединят усилията си за колективна отбрана в още по-тясно взаимодействие;
КАТО БЯХА ВЗЕТИ ПРЕДВИД условията на Споразумението между страните по Северноатлантическия договор относно статута на техните Въоръжени сили (ССВС на НАТО) подписано на 19 юни 1951 г. в Лондон и Протокола за статута на Международните военни щабове, създадени в съответствие със Северноатлантическия договор, подписан в Париж на 28 август 1952 г. (Парижки протокол);
КАТО БЯХА ВЗЕТИ ПРЕДВИД условията на Споразумението между Щаба на ВГК на ОВС на НАТО в Европа (SHAPE) и Кралство Белгия относно Специалните условия за създаването и функционирането на този Щаб на територията на Кралство Белгия, подписано в Брюксел на 12 май 1967 г. (Белгийско споразумение за SHAPE);

КАТО БЕШЕ ВЗЕТ ПРЕДВИД факта, че на срещата си в Рига, на 29 ноември 2006 г. Държавните глави и ръководителите на Правителствата на страните-членки на НАТО се споразумяха за предприемане изпълнението на инициатива за трансформиране на силите за специални операции с цел повишаване на техните възможности за съвместна подготовка и опериране, включително чрез подобряване на оборудването и способностите им;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че с документа на НАТО МСМ-143-2006 “Представяне на Инициативата за трансформиране на Силите за специални операции на НАТО“ от 15 септември 2006 г. се одобрява основната концепция за тази Инициатива (NSTI), но с последващи документи се иска SHAPE да предостави по-подробна информация за Координационния център на Силите за специални операции на НАТО (NSCC);

КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че документът на НАТО MCM-0190-2006 “Представяне на Инициативата за трансформиране на Силите за специални операции на НАТО“ е одобрен от Военния комитет и е разработен по-нататък в детайли по отношение на стойност, роля и отговорности на NSCC;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че чрез документа на НАТО IMSM-0856-2006 “Изпълнение на Инициативата за трансформиране на Силите за специални операции на НАТО“ от 12 декември 2006 г. Международният военен секретариат на НАТО е приел NSTI и е възложил на SHAPE да инициира изпълнението на трите елемента на NSTI;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че документът на НАТО MCM-0069-2008 “Представяне на Инициативата за трансформиране на Силите за специални операции на НАТО“ е одобрен от Военния комитет, утвърдил е мястото за развръщане на NSCC в SHAPE и в последствие съкращаване на мирновременния щат на Службата по специални операции на SHAPE и се съобщава на САС за мястото за разполагане на „Дирекцията за специални операции” в Специалния щаб на SHAPE към ВГК на силите на НАТО в Европа (SACEUR);
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че на 22 декември 2006 г. SACEUR е назначил командващия на Командването за специални операции на САЩ в Европа (COMSOCEUR) за първия ДИРЕКТОР НА NSCC и му е възложил да започне изпълнението на NSCC с ОСИГУРЯВАЩА СТРАНА Съединени американски щати;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО изготвянето на Техническо споразумение между SHAPE и Департамента по отбраната на Съединените американски щати относно командването и управлението на NSCC от НАТО;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че Съединените американски щати като ОСИГУРЯВАЩА СТРАНА осигуряват първоначалните съоръжения и оборудване за създаването на NSCC;

КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че NSCC представлява координиращ и уведомяващ център без функции по командване;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че при бъдещите прегледи от САС на мирно временния щат на командната структура на НАТО, NSCC се счита като международен военен щаб, подходящ за финансиране от Общите финансови средства на НАТО;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че официалният език на NSCC е английски език;
КАТО ЖЕЛАЯТ да прилагат многонационална организация, административно ръководство, окомплектоване с личен състав, сигурност и финансова уредба, каквито са необходими за създаването на NSCC като военен орган на НАТО със статут на Международен военен щаб (IMHQ);
КАТО БЕШЕ ВЗЕТ ПРЕДВИД документът C-M (2002) 49 (Сигурността в рамките на Организацията на Северноатлантическия договор (НАТО)) от 17 юни 2002 г.;

КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че настоящият Меморандум за разбирателство се приема с предварителното условие, че NSCC е дислоциран в SHAPE, Монс, Белгия;
КАТО БЕШЕ ОТБЕЛЯЗАНО, че в NSCC могат да участват и страни-не членки на НАТО, международни организации и неправителствени организации, ако бъдат спонсорирани от някоя от страните-участници в рамките на одобреното от САС за страни-не членки на НАТО, международни организации и неправителствени организации, участващи в дейности на НАТО и/или операции под ръководството на НАТО в съответствие с документи PO (98) 83 и MC 0567;

ПОДПИСВАЩИТЕ СТРАНИ се договориха за следното:
Раздел 1

Дефиниции

Прилагат се Речникът на термините и дефинициите на НАТО (ААР-6) и Речникът на съкращенията използвани в документи и публикации на НАТО (ААР-15), ако определено значение не е уточнено в настоящия Меморандум за разбирателство и някои последващи документи. Освен термините, за които са дадени определения в разпоредбите на настоящия Меморандум, термините, определени по-долу имат посочените значения, когато бъдат използвани в настоящия и в други последващи документи:
1.1 СТРАНА-КАНДИДАТ означава страна-член на НАТО, заявяваща желание да се присъедини към настоящия Меморандум за разбирателство.

1.2 КЛАСИФИЦИРАНА ИНФОРМАЦИЯ означава служебна ИНФОРМАЦИЯ, изискваща защита в интерес на НАТО и/или на националната сигурност на страна УЧАСТНИК и е обозначена чрез полагането на класификационна маркировка по сигурността.
1.3 COMSOCEUR означава Командващият на Командването за специални операции на ВС на Съединените американски щати в Европа.
1.4 ПРИДРУЖАВАЩИ ЛИЦА означава лицата, определени в член I, параграф 1(с) на Споразумението между страните по Северноатлантическия договор относно статута на техните въоръжени сили (ССВС на НАТО) или в някое друго споразумение, допълващо или прилагащо Парижкия протокол.
1.5 ОСИГУРЯВАЩА СТРАНА означава УЧАСТНИКЪТ, отговарящ за осигуряването на определена поддръжка в съответствие с условията на настоящия Меморандум за разбирателство.
1.6 СТРАНА-ДОМАКИН означава онази страна УЧАСТНИК, на чиято суверенна територия е дислоциран NSCC.
1.7 ИНФОРМАЦИЯ означава всякакво предаване на информация, приемане на информация или разузнавателни данни, независимо от формата или вида им, включително такива от научно или техническо естество, както и снимкови материали, междинни и заключителни доклади, учебни помагала, данни за заплаха, данни от експериментална дейност, тествания, схеми, спецификации, процедури, методически материали, изобретения, чертежи, компютърни програми включително код на информационен източник, технически описания, звукови записи, снимкови презентации, и други графични представяния, независимо дали на магнитна лента, компютърна памет, или в някаква друга форма, или дали със запазени авторски права, дали са патенти, или с някаква законова защита.

1.8 НАЦИОНАЛЕН ПОДДЪРЖАЩ ЕЛЕМЕНТ (NSE) означава всякакви национални подразделения или елементи, поддържащи съответни национални ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC и/или техен СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ.
1.9 NSCC означава Координационния център на НАТО за специални операции дислоциран в SHAPE, Монс, Белгия.
1.10 ДИРЕКТОРЪТ НА NSCC е длъжностното лице, ръководещо NSCC и главният съветник на SACEUR в областта на оперативната дейност и трансформацията на Силите за специални операции (SOF).

1.11 ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC означава личният състав, назначен на щабни длъжности в NSCC, като част от структурата на личния състав описана в Анекс B.

1.12 УЧАСТНИК означава онези министри/министерства/департаменти по отбраната /генерални щабове на страните-членки на НАТО, които са приели да бъдат представени в NSCC в съответствие с условията на настоящия Меморандум за разбирателство.

1.15 SACEUR означава Върховният командващ на Обединените въоръжени сили на НАТО в Европа.

1.16 СТАРШИ НАЦИОНАЛЕН ПРЕДСТАВИТЕЛ (SNR) означава старшият офицер от всеки УЧАСТНИК назначен в NSCC.

1.17 СТАРШИ КОМИТЕТ ПО ПОЛИТИКАТА И РЕСУРСИТЕ (SPRC) означава органът съставен от представители на ПОДПИСВАЩИТЕ СТРАНИ, чиито компетенции са посочени в Анекс C.

1.18 ПОДПИСВАЩИ СТРАНИ означава УЧАСТНИЦИТЕ и SHAPE.
1.19 СПОНСОР означава УЧАСТНИКЪТ, който действа като “спонсорираща страна от НАТО” за страна-не член на НАТО, международна организация или неправителствена организация, участваща в съответния военен/технически орган на Алианса, Политическия комитет и САС в съответствие с документи PO (98)83, “Общи указания относно контактите на НАТО със страни не-членки на НАТО, страни-не партньори по ПзМ и по Средиземноморския диалог” и MC 0567 “Процедури за приемането на войски в операции на НАТО от страни не-членки на НАТО” или бъдеща приета от НАТО политика за постоянни или временни дейности в NSCC.

1.20 СПОНСОРИРАНА СТРАНА означава страна-не член на НАТО, международна организация или не правителствена организация, чието участие в дейности на НАТО и/или операция под ръководството на НАТО е одобрена от САС.
1.21 СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ означава личният състав, който е от СПОНСОРИРАНА СТРАНА и участва в NSCC.
Раздел II

Цел и обхват
2.1 Целта на настоящия Меморандум за разбирателство е да се осигурят условията за създаването, организирането, административното устройство, осигуряването, финансирането и окомплектоването с личен състав на NSCC, както и да се разгледат въпросите на оборудването и на административната и логистичната поддръжка и да се определят условията, свързани с дейността на личния състав назначен в него.
2.2 Обхватът на Меморандума се базира на концепцията за Инициативата за трансформиране на Силите за специални операции на НАТО, а NSCC е център на Инициативата. Концепцията е послужила като база за документи MCM-143-2006, MCM-190-2006 и MCM-0069-2008. Обхватът на действие на настоящия Меморандум за разбирателство поддържа предложението за това NSCC да бъде многонационална организация в качеството на координационен и консултантски център извън командната структура на НАТО без командни функции и с дълбочина на опита и ресурсите на Силите за специални операции (SOF), позволяващи обучение и използване на SOF на НАТО; да синхронизира действията на SOF на цялата територия на Алианса във взаимодействие с SHAPE, Съвместните оперативни командвания (JFCs), както и националните SOF, за да се осигури максимално единство на действията на SOF на НАТО. Настоящият Меморандум за разбирателство подпомага възможността на NSCC да обедини планирането на SOF на НАТО, да осигури политика и доктрина за съвместните и многонационални SOF, подпомага процеса на генериране на сили за SOF и да подобри оперативната съвместимост на силите на УЧАСТНИЦИТЕ.
Раздел III

Мисия и командни взаимоотношения
3.1 NSCC подпомага и поддържа специалните операции на НАТО на цялата територия на Алианса и осигурява точката на внимание по отношение на опита от специалните операции на НАТО предоставян на SACEUR и другите командващи от Командването на НАТО по операциите.

Основните задачи на NSCC са:

a. Да осигурява на SACEUR директна връзка за експертен опит по специалните операции на НАТО чрез старши офицер.

b. Да дава на SACEUR своевременни ефективни препоръки за SOF в помощ на планирането и изпълнението на операциите.

c. Да координира и синхронизира SOF на НАТО в помощ на процеса на генериране на силите.
d. Да трансформира стратегическите оценки за SOF в изисквания за SOF и препоръки за използването на SOF.

e. Да разработва и публикува политиката и доктрината на НАТО за SOF с цел да се подобри оперативната съвместимост на SOF и стандартизацията.

f. Да координира, синхронизира и поддържа обучението, подготовката и ученията на SOF на НАТО.

g. Да координира обучението и възможностите за развитие чрез Федерация на Центровете по подготовка на SOF на НАТО.
3.2 NSCC получава задачите си директно и изключително от SHAPE. Взаимоотношенията на подчиненост и командните взаимоотношения, позволяващи на NSCC да изпълнява своите задачи в мирно време, криза и по време на операции следва да бъдат в съответствие с условията на Техническото споразумение, постигнато между Департамента по отбраната на САЩ и SHAPE, което се подписва след подписването на настоящия Меморандум за разбирателство, след консултации на SHAPE и УЧАСТНИЦИТЕ.

3.3 Взаимоотношенията със страни-не членки на НАТО, международни организации и неправителствени организации са в съответствие с приетата от НАТО политика и/или споразумения с НАТО.

Раздел IV

Правно-нормативна база
Следното (заедно с всички последващи промени) се прилага към статута и дейностите на NSCC, ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC и ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ги при необходимост:

4.1 Споразумението между страните по Северноатлантическия договор относно статута на техните въоръжени сили (ССВС на НАТО), подписано в Лондон на 19 юни 1951 г.

4.2 След активиране на NSCC като военен орган на НАТО от Северноатлантическия съвет (САС), статутът на Международния военен щаб даден от Парижкия протокол и всякакви споразумения допълващи прилагането на Парижкия протокол.
4.3 ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC и ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ги се считат като равнопоставени с членовете на SHAPE и придружаващите ги и като такива имат права за ползване на съответните привилегии, услуги и имунитет в степента, в която съответните договорености позволяват.

4.4 Без да бъде в ущърб на правомощията на ДИРЕКТОРА НА NSCC, ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC се назначават в SHAPE и се поставят под негово ръководство за всички ежедневни административни въпроси, свързани с присъствието им в SHAPE, разположен в Белгия.
4.5 Документ PO (98)83, “Общи указания относно контактите на НАТО със страни не-членки на НАТО, страни-не партньори по ПзМ и по Средиземноморския диалог”.
4.6 Документ MC 0567 “Процедури за приемането на войски в операции на НАТО от страни не-членки на НАТО”.
4.7 Документ MC 437/1, Политика на Военния комитет по специалните операции, 3 ноември 2006 г.
4.8 Документ MC 128/6, Указания по разузнавателната политика на НАТО.
4.9 Документ MC 167/3, Разпространение на класифицирана и некласифицирана военна информация на НАТО в страни-не членки на НАТО и в други организации.
4.10 Документ CM [2002] 49, Сигурността в НАТО.
4.11 Документ MC 317, Структура на въоръжените сили на НАТО.
4.12 Документ AD 45-1, Управление и административно ръководство на личния състав.
4.13 Меморандумът за разбирателство няма да бъде в противоречие с националното законодателство на УЧАСНИЦИТЕ или с приложими международни споразумения. В случай на такова противоречие предимство имат законите на засегнатите УЧАСТНИЦИ или приложимите международни договори.

Раздел V

Отговорности
5.1 ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА осъществява поддръжка на NSCC в съответствие с Анекс A.

5.2 Заплащането на ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC и на личния състав, назначен в техните НАЦИОНАЛНИ ПОДДЪРЖАЩИ ЕЛЕМЕНТИ се извършва от УЧАСНИЦИТЕ, които ги предоставят, заедно с допълнителните суми, които се заплащат в съответствие с техните национални разпоредби.
5.3 УЧАСТНИТЕ спазват разпоредбите и процедурите, приети в настоящия Меморандум за разбирателство и по-специално попълват длъжностите, определени за тях в Анекс В с квалифициран личен състав, съгласно съответните длъжностни характеристики.
5.4 ДИРЕКТОРЪТ НА NSCC има отговорността по изпълнение на мисията, задачите и административното ръководство на NSCC в съответствие с условията на Анекс D.
Раздел VI

Дисциплина и национални отговорности

6.1 По отношение на дисциплината и националните отговорности управлението на членовете на щаба на NSCC се извършва в съответствие с документ AD 45-1.
6.2 СТАРШИ НАЦИОНАЛНИТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ или техни пълномощници притежават по отношение на техния личен състав всички пълномощия или компетенции, които са им предоставени от националните закони и разпоредби на техните страни, в съответствие с Парижкия протокол и СС на ВС на НАТО.
6.3 ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC имат такива отговорности, каквито им бъдат разпоредени от ДИРЕКТОРА НА NSCC в съответствие с мисията на NSCC. Тези отговорности са в съответствие с националните закони на съответните УЧАСТНИЦИ.

Раздел VII

Окомплектоване и личен състав
7.1 Освен ако не е предвидено друго в настоящия Меморандум или решено от Старшия комитет по политиката и ресурсите, управлението на ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC се осъществява в съответствие с документ AD 45-1 и всички приложими правила и разпоредби на НАТО.
7.2 Искания за допълвания или съкращавания на отпускани длъжности, както и промени в длъжностните характеристики се разглеждат от SPRC веднъж годишно в съответствие с процедурите на Анекс B. УЧАСТНИК, който намалява броя на личния си състав има задължението за бюджетната част на съкратената длъжност до края на финансовата година, в която завършва периодът на уведомлението.
7.3 В съответствие с документ AD 45-1, ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC могат да излизат в отпуск в съответствие с разрешението, дадено от съответния УЧАСТНИК. Всеки УЧАСТНИК следва да предостави на ДИРЕКТОРА НА NSCC списък на спазваните празници.
7.4 Организационната структура и окомплектоване с личен състав на NSCC подлежи на временна промяна по всяко време от ДИРЕКТОРА НА NSCC, в съответствие с принципите в документ AD 45-1, поради разглеждане на потребностите на мисията, наличните ресурси и способностите. Тези промени следва да бъдат преразгледани от SPRC на следващата му среща. Всякакви постоянни промени в организационната структура на NSCC следва да бъдат приети от SPRC и докладвани на Военния комитет.
7.5 УЧАСТНИЦИТЕ могат да предлагат по всяко време допълване или намаляване броя на длъжностите в NSCC, които са им разпределени, при условие че тези предложени намалявания се представят до и одобряват от SPRC чрез ДИРЕКТОРА НА NSCC минимум 12 месеца преди датата на влизане в сила. Всяко такова предложение следва да бъде разглеждано от SPRC и представяно в съответствие с условията на настоящия Меморандум за разбирателство.
7.6 В случай че даден УЧАСТНИК временно не е в състояние да заеме определената му длъжност за повече от 90 дни, старши националният представител на този УЧАСТНИК (или член на SPRC ако въпросния ЧАСТНИК не разполага с офицер назначен в NSCC) уведомява в писмен вид ДИРЕКТОРА НА NSCC. След това ДИРЕКТОРЪТ НА NSCC може да се обърне към другите УЧАСТНИЦИ да заемат длъжността докато определеният УЧАСТНИК може отново да заеме длъжността. В случай че даден УЧАСТНИК не е в състояние да заеме за постоянно длъжност, за която е определен, тогава тази длъжност може да бъде заета от друг УЧАСТНИК по негово желание.

7.7 ДИРЕКТОРЪТ НА NSCC, чрез командната верига на NSCC, упражнява ежедневен контрол върху дейността на ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC.
Раздел VIII

Спонсориране
8.1 В съответствие с одобрените от САС процедури, УЧАСТНИЦИТЕ могат да спонсорират страни-не членки на НАТО, международни организации или неправителствени организации, участващи в дейности на НАТО и/или операции под ръководството на НАТО в NSCC.
8.2 Спонсорството се осъществява в съответствие с възприетата от НАТО политика съгласно решенията на САС относно участието на страни-не членки на НАТО, международни организации или неправителствени организации в дейности на НАТО и/или операции под ръководството на НАТО.
8.3 СПОНСОРИРАНИЯТ ЛИЧЕН СЪСТАВ служи в NSCC в съответствие с установените от SPRC процедури.
8.4 Правният статут на СПОНСОРИРАНИЯ ЛИЧЕН СЪСТАВ и на ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ЛИЦА, който не се третира от споразумение за статута на силите и/или допълващи споразумения се урежда в споразумения със СТРАНАТА-ДОМАКИН, ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА и/или SHAPE.

8.5 СПОНСОРИРАНИЯТ ЛИЧЕН СЪСТАВ и техните ПРИДРУЖАВАЩИ ЛИЦА имат достъп до услугите по поддръжката в SHAPE при същите условия, както за NSCC ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА и техните ПРИДРУЖАВАЩИ ЛИЦА в степента, в която това се позволява от прилаганите договорености.

8.6 СПОНСОРИТЕ извършат необходимото СПОНСОРИРАНАТА СТРАНА да покрива разходи възникнали от дейности на СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ в NSCC във връзка с ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ и трети страни, освен ако SPRC не е приел нещо друго. Това включва разходи упоменати в параграф 11.1.

8.7 В рамките на ограниченията наложени от съответни национални закони и разпоредби или от международни договорености или договори, СПОНСОРИТЕ, чрез своите СТАРШИ НАЦИОНАЛНИ ПРЕДСТАВИТЕЛИ или техни упълномощени лица, имат отговорността СПОНСОРИРАНИЯТ ОТ ТЯХ ЛИЧЕН СЪСТАВ да отговаря на издадените от ДИРЕКТОРА НА NSCC разпоредби.
8.8 СПОНСОРИТЕ включат клаузи в договореностите със спонсорираните от тях страни-не членки на НАТО, не партньори по ПзМ, отнасящи се до искове, според които причинените от СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ искове се покриват от СПОНСОРИРАНАТА СТРАНА във връзка с NSCC, ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ и трети страни. Тези договорености се изготвят и представят на SPRC преди да бъде прикрепен СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ към NSCC.
8.9 СПОНСОРИТЕ извършат необходимото СПОНСОРИРАНИЯТ ЛИЧЕН СЪСТАВ да отговаря на процедурите за сигурност на NSCC по всяко време. Всяко нарушаване на процедурите за сигурност от СПОНСОРИРАН ЛИЧЕН СЪСТАВ през времето на неговото назначение се докладва на СПОНСОРА за предприемане на необходимите действия в съответствие с политиката по сигурността на НАТО, съответното постоянно споразумение по сигурността, кодекса за поведение и гаранцията за сигурността, подписана с НАТО и/или СПОНСОРИРАНАТА СТРАНА.
Раздел IX

Оборудване, инфраструктура и остатъчна стойност
9.1 Имущество, заплатено с общи средства: Материално имущество и оборудване закупени от NSCC като съвместна инвестиция със средства от общия бюджет на NSCC стават собственост на УЧАСТНИЦИТЕ и са управлявани от NSCC чрез поддържането на опис на всякакво подотчетно имущество (регистър на средствата).
9.2 След закриването на NSCC или прекратяване действието на настоящия Меморандум разполагането и остатъчната стойност на съвместно притежаваното имущество се уреждат от SPRC в съответствие с правилника и процедурите на НАТО и в съответствие с чл. IX на Парижкия протокол.

9.3 Имущество на ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА: Имущество, закупено от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА, освен закупеното с общи средства такова, остава за ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА и с него се разпорежда в съответствие с нейните процедури.

9.4 Имущество на НАТО: Всякакво осигурявано от НАТО остава като имущество на НАТО и се преразпределя в съответствие със стандартните процедури на НАТО и Парижкия протокол.

Раздел X

Услуги по поддръжката
10.1 ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC и ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ГИ ЛИЦА имат достъп до всички услуги по поддръжката в SHAPE, при наличието на такива и в съответствие с правилника и разпоредбите на SHAPE в степента, в която това се позволява от прилаганите договорености.

10.2 ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC и ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ГИ ЛИЦА, включително НАЦИОНАЛНИЯТ ПОДДЪРЖАЩ ЕЛЕМЕНТ и ПРИДРУЖАВАЩИТЕ ЛИЦА, осигуряват сами медицинското и стоматологичното си обслужване, жилищното си настаняване и образованието на членовете на семействата си, освен когато с други договорености на базата на двустранни и многостранни споразумения или договорености се дава друга възможност.
10.3 Всякакви промени по горепосочените услуги или съоръжения се съобщават, а фактурите или квитанциите се уреждат с бенефициентите в съответствие с определеното от SHAPE или от елементите предоставящи услугите.
Раздел XI

Разходи

11.1 Всеки УЧАСТНИК заплаща за следното:

a. Пътни разходи за ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC от своя личен състав, направени при пристигането и отпътуването от NSCC;

b. Заплати, добавки и дневни разходи за своя личен състав;

c. Средствата за пътувания разрешени по национални разпоредби във връзка с временни командировки (напр. дневни разходи) са за сметка на СТРАНАТА-УЧАСТНИК, от която е лицето, извършващо временната командировка;

d. Всякакво оборудване или личен състав внесено/доведен в NSCC от УЧАСТНИК освен осигурените такива от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА;

e. Комуникационно-информационни системи свързани с негови национални потребности;

f. Всякакви допълнителни разходи необходими за удовлетворяване на национални нужди.
11.2 За всеки отделен случай, могат да се заявяват от общите финансови средства на НАТО от ДИРЕКТОРА НА NSCC чрез съответното стратегическо командване до финансовите комитети на НАТО, за разглеждане в съответствие с действащите по времето на заявката политика и разпоредби.

11.3 Критериите за финансиране от НАТО на развърнати въоръжени сили в помощ на операции одобрени от САС са подробно описани в MC 317 и PO (2005)98. След като бъде определено като подходящо, предоставянето на финансови средства за поддръжка на конкретни развръщания на въоръжени сили и за свързани с конкретно развръщане разходи се осигурява чрез съответното стратегическо командване в контекста на бюджетните средства по Оперативния план (OPLAN) (или отпуснати за целта такива), одобрени от съответния финансов комитет.
11.4 Одобрените бюджетни средства за NSCC се изплащат от УЧАСТНИЦИТЕ в съответствие с Раздел XII на настоящия Меморандум за разбирателство, както бъде определено от SPRC. Такива разходи могат да включват (но не се ограничават до) комуникации, поддръжка по договори, разходи за подмяна на средства за комуникация, средства за пътувания и обучение за целите на NSCC (с изключение на дневните пари), битови нужди, наемане на съоръжения, материали и консумативи за офис нужди, различни промени по съоръженията, поддръжка и ремонт на съоръженията, изхвърляне на отпадъци, борба с вредители и подменяне или наемане на оборудване осигурено от ОСИГУРЯВАЩА СТРАНА след установяването на центъра. Допълнителни разходи извън обхвата на разрешените от одобрените бюджети предварително се разрешават от SPRC.
11.5 Средствата за свързване с мрежите на НАТО за командване и управление, комуникационно-информационни системи, определени като такива от първостепенна важност за мисията, се отпускат в съответствие с MC 317 и други документи на НАТО в тази връзка. NSCC използва стандартна комуникационна структура и системи, за да може комуникационната поддръжка на NSCC да обхване всички щабове, както стационарни, така и развърнати.
11.6 Всякакви други разходи, невключващи се в горните категории, но свързани с функционирането на NSCC се поделят от УЧАСТНИЦИТЕ в съответствие с Раздел XII на настоящия Меморандум за разбирателство.
11.7 Нито ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА, нито СТРАНАТА-ДОМАКИН, нито друга СТРАНА-УЧАСТНИК няма да получава приходи от официално извършващите се дейности на NSCC.
11.8 Искове и плащания, произтичащи от искове свързани с официално извършващите се дейности на NSCC се поделят между УЧАСТНИЦИТЕ в съответствие с Раздел XIII на настоящия Меморандум за разбирателство.
Раздел XII

Съвместно финансиране (Многонационален бюджет)

12.1 УЧАСТНИЦИТЕ ще финансират одобрения от SPRC бюджет за многонационално поделяне в съответствие с действителния брой искани длъжности в NSCC за всеки от УЧАСТНИЦИТЕ разделен на общия брой искани длъжности от всички УЧАСТНИЦИ, както е отразено в Анекс B.
12.2 Непопълнените длъжности няма да намалят определения за УЧАСТНИЦИТЕ дял от разходите по параграф 12.1.

12.3 Временните усиления (напр. за учения, обучение и т.н.) няма да повлияят върху дял от разходите на УЧАСТНИЦИТЕ. УЧАСТНИЦИТЕ, които осигуряват тези усиления ще заплащат разходите за тях.
12.4 Клаузите на настоящия Меморандум за разбирателство във връзка с поделяне на финансовите средства на бюджета на NSCC влизат в сила до 90 дни след активиране на NSCC като Международен военен щаб от САС. ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА има отговорността за улесняване изпълнението на NSCC, за първоначалното окомплектоване с личен състав, финансовото осигуряване и поддръжката на NSCC до влизането в действие на Меморандума за разбирателство.
Раздел XIII

Искове

13.1 Освен ако не се предвижда друго в настоящия Меморандум за разбирателство, исковете се разглеждат в съответствие с чл. VIII на ССВС на НАТО и чл. VI от Парижкия протокол.

Раздел XIV

Финансови процедури
14.1 Финансовите средства, осигурявани от УЧАСТНИЦИТЕ и прилаганите финансови процедури, са в съответствие със съществуващите финансови разпоредби и правила и процедури за изпълнение на НАТО, които са определени от SPRC като приложими и възможни за изпълнение.

14.2 Средствата, предоставяни от източници на НАТО, се заявяват и отчитат в съответствие със стандартните процедури на НАТО, както е определено в Директиви на Командването на НАТО по операциите (АСО) или както е указано от органа по управление на финансите на АСО.
14.3 Финансовата година започва на 1 януари и завършва на 31 декември.
14.4 Проектобюджетът, показващ очакваните разходи, се изготвя в евро и изпраща на SPRC от ДИРЕКТОРА на NSCC до датата, определена от SPRC всяка година за следващата финансова година. Същевременно, ДИРЕКТОРЪТ на NSCC осигурява също и средно срочен финансов план за 5-те години след следващата финансова година за целите на програмирането. Проектобюджетът се разглежда от SPRC и се одобрява преди следващата финансова година. Ако се окаже в течение на финансовата година, че одобрените бюджетни средства са недостатъчни, ДИРЕКТОРЪТ на NSCC може да представи допълнителен бюджет за одобрение от SPRC.
14.5 В съответствие с одобрения бюджет, ДИРЕКТОРЪТ на NSCC обикновено представя по едно Искане на средства (CFF) на година, платими от УЧАСТНИЦИТЕ в съответствие с установените от SPRC условия. Всякакви кредити, дължими на УЧАСТНИЦИТЕ, се посочват в съответните CFFs. Плащанията се извършват без налагане на такси, в евро, по банковата сметка определена от ДИРЕКТОРА на NSCC. В случай че впоследствие бъде одобрен от SPRC допълнителен бюджет, второ CFF може да бъде издадено.
14.6 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC представя на SPRC окончателен отчет до 31 март следващата година. Окончателните отчети се представят на SPRC за одобряване.
14.7 Предпочитаната одитна агенция е Международният одиторски борд за НАТО (IBAN). Независимо от това, одитите се извършват с разрешение от SPRC.

14.8 Финансовата отговорност на УЧАСТНИЦИТЕ в съответствие с настоящия Меморандум за разбирателство се осъществява след разрешаването и отпускането на финансови средства в съответствие с националното законодателство на съответните страни.
14.9 УЧАСТНИЦИТЕ имат правото на достъп до всякаква необходима информация за техния принос към съвместните финансови средства на NSCC за целите на одита.
Раздел XV

Сигурност и защита на силите
15.1 Външната сигурност и защитата на силите се осигурява от СТРАНАТА-ДОМАКИН или от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА в съответствие с разпоредбите на обекта-домакин на NSCC.

15.2 Вътрешната сигурност е отговорност на ДИРЕКТОРА на NSCC, действащ в съответствие с прилаганите разпоредби по сигурността. Разходите за сигурността се считат за подходящи за заплащане от съвместните финансови средства (като разходи за 24 часова охрана).
15.3 УЧАСТНИЦИТЕ опазват сигурността на цялата КЛАСИФИЦИРАНА ИНФОРМАЦИЯ в съответствие с правилата и разпоредбите по сигурността не по-малко строги от тези за КЛАСИФИЦИРАНАТА ИНФОРМАЦИЯ на НАТО описани в CM (2002)-49, включително допълненията и измененията в него и в съответствие с приложимите споразумения и договорености.

15.4 Допълнителните условия са посочени в Техническото споразумение, както е посочено в Раздел III, параграф 3.2.

15.5 ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC отговарят на изискванията за разрешение за работа с класифицирана информация в съответствие с длъжностните характеристики за NSCC.
15.6 Всеки УЧАСТНИК извършва необходимото ЧЛЕНОВЕТЕ НА ЩАБА НА NSCC да отговарят на процедурите по сигурността на NSCC във всеки един момент. Всяко нарушаване на процедурите по сигурността от ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC по време на тяхното назначение се докладва на съответния УЧАСТНИК за предприемане на необходимите действия, както е упоменато в CM (2002)49, AC/35-D/2002 и AD 65-3.
Раздел XVI

Старши комитет по политиката и ресурсите
16.1 Определените представители на ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ съставят СТАРШИЯ КОМИТЕТ ПО ПОЛИТИКАТА И РЕСУРСИТЕ (SPRC), който функционира в съответствие с Компетенциите на SPRC съдържащи се в Анекс C. УЧАСТНИЦИТЕ осигуряват представителство в съвещанията на SPRC със съответни пълномощия за участие в обсъжданията и вземане на решения относно политиката, окомплектоването с личен състав и/или финансови въпроси при необходимост, според дневния ред на всяко съвещание. SPRC се председателства от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА и се съвещава минимум веднъж годишно, за да приема съвместния бюджет, да разглежда промени в личния състав и всякакви други въпроси свързани с политиката или финансирането на центъра. Всяка от ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ получава един глас, а цялото гласуване трябва да бъде единодушно и без процедури на мълчание. Всякакви промени по финансовите аспекти на Анекси B, E и F трябва да имат одобрението на SPRC.
Раздел XVII

Спорове

17.1 Всички спорове във връзка с тълкуването или изпълнението на настоящия Меморандум за разбирателство се уреждат изключително чрез консултации между ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ. Споровете свързани с настоящия Меморандум няма да бъдат отнасяни до трета страна за уреждане.

Раздел XVIII

Влизане в сила, оттегляне, времетраене, променяне, участие и преустановяване
18.1 Настоящият Меморандум за разбирателство влиза в сила от датата на последния подпис от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА, СТРАНАТА-ДОМАКИН и SHAPE, а по отношение на всички останали УЧАСТНИЦИ – на датата на подписване от всеки такъв друг УЧАСТНИК.

18.2 В случай че САС одобри NSCC като част от командната структура на НАТО, УЧАСТНИЦИТЕ влизат в преки консултации за изпълнение решението на САС за преходния период с твърдия ангажимент да не се намалява оперативната способност на NSCC през такъв един период на преход.
18.3 В случай че бъдещи промени в географските условия за щаба на НАТО дадат отражение върху местоположението на SHAPE и евентуално местоположението на NSCC, 
ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ започват незабавно консултации във връзка с влиянието, което такива промени ще окажат върху клаузите на настоящия Меморандум за разбирателство.
18.4 В случай че някоя от ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ желае да се оттегли от настоящия Меморандум за разбирателство, тя следва да уведоми в писмен вид 12 месеца предварително всички останали ПОДПИСАЛИ СТРАНИ. В такъв случай, останалите УЧАСТНИЦИ се срещнат, за да обсъдят преразпределянето на съвместните разходи, финансирането и вакантните длъжности.
18.5 В случай че даден УЧАСТНИК се оттегли от настоящия Меморандум за разбирателство и неговият дял не бъде поет от друг УЧАСТНИК, той:
a. Продължава да поддържа NSCC до края на периода на уведомлението, включително като плаща своя дял от одобрения бюджет до края на финансовата година, в която завършва периода на уведомлението.
b. Получава възстановяване на средства за остатъчната стойност на всички вложени средства, в които той е участвал в степента, докато неговият дял бъде поет от друг УЧАСТНИК в съответствие с одобреното от пряко ангажираните УЧАСТНИЦИ. В случай че оттеглящият се УЧАСТНИК не получи възстановяване на средствата по време на изтеглянето си, той запазва своя иск за остатъчната стойност до момента, когато друг УЧАСТНИК поеме неговия дял и заплати компенсацията за тях или докато вложените средства не бъдат напълно приспаднати.
18.6 Всяка от ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ настоящия Меморандум за разбирателство може да предложи изменение на някоя от неговите клаузи. По време на процеса на променяне или преразглеждане ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ продължават да изпълняват своите задължения по настоящия Меморандум за разбирателство.

a. Всяко такова изменение на Меморандума за разбирателство влиза в сила, когато бъде прието в писмен вид от всички срани ПОДПИСАЛИ настоящия Меморандум за разбирателство.
b. За промени в Анекси B, E и F към настоящия Меморандум за разбирателство се изисква само одобрението на SPRC.

18.7 Участието в Меморандума за разбирателство на NSCC е отворено за всяка страна-член на НАТО след приемането на приемливи и законосъобразни условия, които да бъдат създадени от УЧАСТНИЦИТЕ. Молби за участие в Меморандума за разбирателство могат да бъдат подавани по всяко време. Всяка нова молба се препоръчва на ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ от SPRC.
На СТРАНИТЕ-КАНДИДАТКИ за присъединяване към Меморандума за разбирателство може да бъде определена първоначална такса за присъединяване от SPRC, с което да й се даде възможност на дял от някаква остатъчна стойност в случай че NSCC бъде евентуално закрит и/или попадне под командната структура на НАТО.

a. Пълният принос на всяка СТРАНА-КАНДИДАТ подлежи на обсъждане и преговаряне от страна на SPRC. Финансовият принос е в съответствие с принципите на поделяне на разходите за настоящия Меморандум за разбирателство.
b. Нота за присъединяване се подписва между СТРАНАТА-КАНДИДАТ и страните ПОДПИСАЛИ настоящия Меморандум за разбирателство в SPRC. Тази Нота за присъединяване регистрира факта, че дадената СТРАНА-КАНДИДАТ е станала УЧАСТНИК в настоящия Меморандум за разбирателство.
c. Статутът на УЧАСТНИК влиза в сила от датата на поставяне на последния подпис в Нотата за присъединяване (виж 18.5b. по-горе), отразяващо присъединяването, освен ако не бъде прието друго от ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ.
18.8 В случай че ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА или SHAPE уведомят за своето намерение за оттегляне от настоящия Меморандум за разбирателство, в съответствие с параграф 18.2 по-горе, настоящият Меморандум за разбирателство се прекратява 12 месеца след като бъде представено първоначалното уведомление за оттегляне.
18.9 В случай на прекратяване или оттегляне от Меморандума за разбирателство, ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ гарантират че клаузите отнасящи се до сигурността, разкриването на КЛАСИФИЦИРАНА ИНФОРМАЦИЯ, конфиденциалността и финансовите въпроси и задължения остават в сила.

18.10 Настоящият Меморандум за разбирателство може да бъде прекратен по всяко време чрез единодушното съгласие на ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ.

Гореизложеното представлява разбирателството постигнато между ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ по въпросите изложени в него.

НАСТОЯЩИЯТ МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО Е ИЗГОТВЕН И ПОДПИСАН САМО НА АНГЛИЙСКИ ЕЗИК И ТЕКСТЪТ НА АНГЛИЙСКИ ЕЗИК Е ДОСТОВЕРЕН. ОРИГИНАЛЪТ СЕ ДЕПОЗИРА В КОМАНДВАНЕТО НА НАТО ПО ОПЕРАЦИИТЕ, КОЕТО ИЗПРАЩА ПО ЕДНО ОФИЦИАЛНО ЗАВЕРЕНО КОПИЕ НА ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ И НА NSCC.
За министъра на отбраната на Кралство Белгия

___________________________________ ДАТА _________

Национален военен представител на Кралство Белгия
За Министерство на отбраната на Република България
____________________________________ ДАТА ___________

Национален военен представител на Република България
За Департамента по националната отбрана на Канада
___________________________________ ДАТА ______________

Национален военен представител на Канада
За Министерството на отбраната на Чешката република
_____________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Чешката република
За Министерството на отбраната на Кралство Дания
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Кралство Дания
За министъра на отбраната на Френската Република
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Френската република
За Федералното министерство на отбраната на Федерална република Германия
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Федерална република Германия
За Министерството на националната отбрана на Република Гърция
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Гърция
Забележка: Настоящият МР влиза в сила след ратифицирането му от Парламента.
За Министерството на отбраната на Република Унгария
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Република Унгария
За Министерството на отбраната на Италианската Република
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Италианската република
За Министерството на отбраната на Република Латвия
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на република Латвия
За Министерството на националната отбрана на Република Литва
____________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Република Литва
За министъра на отбраната на Кралство Нидерландия
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Кралство Нидерландия
За Министерството на отбраната на Кралство Норвегия
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на кралство Норвегия
За министъра на националната отбрана на Република Полша
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Република Полша
За министъра на отбраната на Португалската република
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Португалия
За Министерството на отбраната на Румъния
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Румъния
За Министерството на отбраната на Словашката република
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Словашката република
За Министерството на отбраната на Република Словения
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Република Словения
За Министерството на отбраната на Кралство Испания
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Кралство Испания
За Генералният щаб на Република Турция
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на република Турция
Забележка: Клаузите на настоящия Меморандум за разбирателство, всякакви изменения по него и клаузите свързани с бъдещо участие влизат в сила след уведомление от страна на Турция, че вътрешният процес на ратификация е завършил.
За Министерството на отбраната на Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия
______________________________________ ДАТА ________________

Национален военен представител на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия
За Департамента по отбраната на Съединените американски щати
______________________________________ ДАТА ________________

Длъжност
За Щаба на ВГК на ОВС на НАТО в Европа (SHAPE)
______________________________________ ДАТА ________________

Началник-щаб
Анекс A

МР за NSCC 

ОТГОВОРНОСТИ НА ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА
1.1 При наличие на финансови средства за тези цели, ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА има отговорността за следните неща свързани с координацията и вземането на решения във връзка с Координационния център на Силите за специални операции на НАТО (NSCC).

a. Осигуряване на средства за установяване на постоянен NSCC. Установяване се дефинира като осигуряване на сграда за минимум 150 ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА и съответни инфраструктура и оборудване достатъчни в разумни граници за изпълнението на оперативните задачи. След това установяване, свързаните със съоръжението оперативни разходи, включително плащането на наеми, се извършват от съвместния бюджет, определен от SPRC.
b. Поддържане на цялостната координация, подпомагане и изпълнение на решенията на SACEUR във връзка с NSCC.

c. Подпомагане извършването на първоначалното окомплектоване с личен състав, финансирането и поддръжката на NSCC до влизането в сила на параграф 12.4 на настоящия Меморандум за разбирателство.

d. Ръководство за осъществяването на административните дейности като управление на личния състав, материално осигуряване, обслужване и други дейности невключени в оперативните задачи, възложени от SACEUR.
e. Организиране, координиране и подпомагане на поддръжката необходима за NSCC в съответствие с одобрения многонационален бюджет на NSCC на база възстановяване на средствата. Разходите се поделят в съответствие с раздел XII на Меморандума за разбирателство.

f. Организиране на финансово-контролно обслужване чрез съществуващ Финансово-контролен орган в Щаба на НАТО или друга задоволителна организационна дейност.
g. Осигуряване на председателя и секретаря за съвещанията на SPRC.
h. Информиране и искане одобрението на УЧАСТНИЦИТЕ за всички действия/договаряния извършвани от тяхно име по отношение на поделяния бюджет.
i. Осигуряване на финансови средства за определена първоначална логистична поддръжка и поддържащ личен състав извън осигурените такива с документа по окомплектоването към Меморандума за разбирателство. ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА осигурява финансовите средства за този личен състав до влизането в сила на съвместния бюджет, през което време УЧАСТНИЦИТЕ (чрез SPRC) определят кои от длъжностите по логистичната поддръжка и осигуряването извън осигурените такива с документа по окомплектоването към Меморандума за разбирателство се финансират от съвместния бюджет.

Анекс B

МР за NSCC

СТРУКТУРА НА NSCC И ПРОЦЕДУРИ ЗА ОКОМПЛЕКТОВАНЕТО
С ЛИЧЕН СЪСТАВ

Принципи
1.1 На окомплектоваността на NSCC следва регулярно да бъде извършван преглед и тя да бъде променяна на база оценката на потребностите на мисията и броя на предоставения от УЧАСТНИЦИТЕ личен състав.

1.2 SPRC следва да одобрява съвместно всякакви първоначални предложения на УЧАСТНИКА за допълване на разпределените длъжности или препоръки за нови или променени длъжностни характеристики. След първото си съвещание SPRC приема първоначалната група длъжностни характеристики за NSCC.

1.3 Личният състав, избран за попълването на NSCC следва да отговаря на изискванията в длъжностните характеристики.
1.4 Всички ЧЛЕНОВЕ НА ЩАБА НА NSCC следва да бъдат подходящи за развръщане и временно изпълнение на длъжността в съответствие с длъжностната характеристика, съобразно националните закони и разпоредби и с одобрението на съответния национален военен представител или старши национален представител от името на УЧАСТНИКА.
Организация
2.1 Организацията на NSCC е многонационална и съвместна в съответствие с IMSM-0856-2006 на НАТО и първоначално ръководството се осъществява от офицер от Съединените американски щати.

2.2 Първоначалната организация и окомплектоване с личен състав на NSCC са изложени по-долу. Структурата и окомплектоваността са само по първоначална оценка и подлежат на промени в съответствие с описаните по-горе процедури.

2.3 Всяка отделна длъжност от Щатната таблица за окомплектоването към Меморандума за разбирателство на NSCC (Допълнение 2 към Анекс B) се описва подробно в длъжностната характеристика.

Приложение 1 (МР за NSCC Диаграма на Организацията и попълването с личен състав), Анекс B към МР за NSCC
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Допълнение 2 (Щатната таблица за окомплектоването), Анекс B към МР за NSCC
	#
	Длъжност №
	Длъжност
	Степен
	Държава
	Забележка

	Командна група 
	 

	Офис на ДИРЕКТОРА
	 

	1
	OSO GXX 0010
	ДИРЕКТОР, NSCC 
	OF7/OF8
	USA
	 

	2
	OSO GXX 0020
	Главен сержант на NSCC
	OR9
	ITA
	 

	Офис на ЗАМЕСТНИК-ДИРЕКТОРА
	 

	3
	OSO GXD 0010
	ЗАМЕСТНИК- ДИРЕКТОР 
	OF6
	GBR
	Dual-hat SSOO Chief

	4
	OSO GXD 0020
	Оф.по коорд.дейност
	OF3/4
	LTU
	 

	НАЧАЛНИК-ЩАБ
	 

	5
	OSO GXC 0010
	Началник-щаб 
	OF5
	USA
	 

	6
	OSO GXX 0030
	Изпълнителен офицер 
	OF4
	USA
	 

	7
	OSO GXX 0040
	Помощник изп. офицер 
	OF3
	 
	 

	Офис на директора 
	 

	8
	OSO GXS 0010
	Юридич.съветник 
	OF4
	NOR
	 

	9
	OSO GXS 0020
	Оф. по връз. с обществ. 
	OF4
	 
	 

	10
	OSO GXS 0030
	Помощник по връз. с обществ. 
	OF3
	 
	 

	11
	OSO GXS 0040
	Нач. админ. дейности 
	OR8
	GBR
	 

	12
	OSO GXS 0050
	Пом.-нач. админ. дейности
	OR6
	 
	 

	13
	OSO GXS 0160
	Пом.-нач. админ. дейности
	OR/7CIV
	USA
	 

	14
	OSO GXS 0060
	Нач.сек. бюджет и доставки 
	OF4/CIV
	USA
	 

	15
	OSO GXS 0070
	Формул. на бюджета 
	OF2/OF3
	 
	 

	16
	OSO GXS 0080
	Щаб.офицер по доставките 
	OF2/OF3
	 
	 

	17
	OSO GXS 0090
	Помощник по доставките 
	OR7
	 
	 

	18
	OSO GXS 0100
	Нач. поддърж.елем. 
	OF2
	 
	 

	19
	OSO GXS 0110
	Надзор на поддър.елем. 
	OR8
	 
	 

	20
	OSO GXS 0120
	Нач. по осиг. на поддърж.елем. 
	OR7
	 
	 

	21
	OSO GXS 0130
	Помощ.по осиг.на поддърж.елем. 
	OR7/CIV
	USA
	 

	22
	OSO GXS 0140
	Нач. по сигурността 
	OR6/CIV 
	USA
	 

	23
	OSO GXS 0150
	Нач. по сигурността NCOIC
	OR7
	FRA
	 

	Заместник-началник-щаб по поддръжката
	 

	24
	OSO GSX 0010
	Зам.-нач.-щаб по поддръжката 
	OF5
	DEU
	 

	25
	OSO GSX 0020
	Оф.по коорд.дейност
	OF2/OF3
	 
	 

	26
	OSO GSX 0030
	Помощник изп. офицер
	OR6
	DEU
	 

	J1 – Човешки ресурси
	 

	27
	OSO HXX 0010
	Директор по чов. ресурси  
	OF5/CIV
	USA
	 

	28
	OSO HXX 0020
	Гл.серж. по чов.ресурси 
	OR7
	BEL
	 

	29
	OSO HXX 0030
	Серж. по админ. дейн. 
	OR6
	 
	 

	30
	OSO HXX 0040
	Ст.оф. по чов.рес. – прогр.и план.по готовн. 
	OF4
	 
	 

	31
	OSO HXX 0050
	Оф.по управл.на личния състав 
	OF3/CIV
	USA
	 

	32
	OSO HXX 0060
	Оф.по план. на лич.състав 
	OF3
	 
	 

	33
	OSO HXX 0070
	Серж. по чов. ресурси 
	OR6
	GBR
	 

	34
	OSO HXX 0080
	Серж. по чов. ресурси
	OR6
	DEU
	 

	35
	OSO HXX 0090
	Серж. по чов. ресурси
	OR5
	 
	 

	J4 – Логистична поддръжка
	 

	36
	OSO LXX 0010
	Директор по логист.поддр. 
	OF5
	ITA
	 

	37
	OSO LXX 0020
	Зам.-директор по логист.поддр.
	OF3/4
	GBR
	 

	38
	OSO LXX 0030
	Пом. по админ. дейн. 
	OR6
	ESP
	 

	Инженерно осигуряване
	 

	39
	OSO LEX 0010
	Нач. отд. Инжен. осиг. 
	OF4
	 
	 

	40
	OSO LEX 0020
	Оф.по планир.на инжен. дейности 
	OF3
	USA
	 

	Планове за логист. поддръжка 
	 

	41
	OSO LPX 0010
	Нач. отд. Планир.на лог. поддръж. 
	OF5
	POL
	 

	42
	OSO LPX 0020
	Оф.по планир.на лог. поддръж
	OF4
	GBR
	 

	43
	OSO LPX 0030
	Оф.по планир.на лог. поддръж
	OF3
	USA
	 

	44
	OSO LPX 0040
	Оф.по планир.на лог. поддръж
	OF2/OF3
	FRA
	AIR 

	45
	OSO LPX 0050
	Оф.по планир.на лог. поддръж
	OF2/OF3
	 
	 

	46
	OSO LPX 0060
	Оф.по планир.на лог. поддръж
	OR5
	GBR
	 

	47
	OSO LPX 0070
	Оф.по придвиж. и транспорта 
	OF2/OF3
	USA
	 

	Медицинско осигигуряване
	 

	48
	OSO LMX 0010
	Ст.оф.по мед.осиг./ Съветник по мед.осиг. 
	OF3/OF4
	USA
	 

	49
	OSO LMX 0020
	Оф.по планиране на мед.осиг. 
	OF3
	 
	 

	J6 - Комуникации
	 

	50
	OSO CXX 0010
	Директор по комуникациите 
	OF4/5
	GBR
	 

	51
	OSO CXX 0020
	Гл.серж. по комуникациите 
	OR8
	GBR
	 

	52
	OSO CXX 0030
	Пом.по админ. дейности 
	OR6
	NOR
	 

	53
	OSO CXX 0040
	Ст.оф по прогр.и план.по готовн в комун. област 
	OF4
	USA
	 

	Планове за комуникациите 
	 

	54
	OSO CPX 0010
	Нач. отд. Планиране и политика 
	OF3/4
	 
	 

	55
	OSO CPX 0020
	Планиране и политика 
	OF3
	ESP
	TBC

	56
	OSO CPX 0030
	Планиране и политика 
	OR7/OR8
	DEU
	 

	57
	OSO CPX 0040
	Мрежови инженер 
	OF3
	ROU
	 

	58
	OSO CPX 0050
	Техник по сигурн.на информацията 
	OF3
	 
	 

	59
	OSO CPX 0060
	Техник по инфор.системи 
	OR7/CIV
	CAN
	 

	60
	OSO CPX 0070
	Отговорник по честотите 
	OR7
	FRA
	 

	Управление на подготовката 
	 

	61
	OSO CPN 0010
	Нач. отд. Управ.на подготовката 
	OF3
	 
	 

	62
	OSO CPN 0020
	Оф.по управ.на подготовката 
	OF3
	 
	 

	63
	OSO CPN 0030
	Оф.по управ.на подготовката 
	OF3
	 
	 

	Доставки и оперативна съвместимост 
	 

	64
	OSO CMR 0010
	Нач.отд. Доставки и опер. съвмест. при комуникац. 
	OF3
	 
	 

	65
	OSO CMR 0020
	Техник по опер. съвмест. при комуникац. 
	OF2/3
	 
	 

	66
	OSO CMR 0030
	Оф. по доставк. и потреб. на КИС 
	OF3
	USA
	 

	Заместник-началник-щаб по операциите
	 

	67
	OSO GOX 0010
	Зам.-нач.-щаб по операциите 
	OF5
	NOR/FRA
	(ROT)

	68
	OSO GOX 0020
	Оф.по коорд.дейност
	OF2/OF3
	DEU
	 

	69
	OSO GOX 0030
	Пом. по изпъл. дейн. 
	OR6
	NLD
	

	J2 - Разузнаване
	 

	70
	OSO IXX 0010
	Директор по разузнав.дейност  
	OF4
	GBR
	 

	71
	OSO IXX 0020
	Оф.по коорд. на разузнав.дейност  
	OF3/OF4
	USA
	 

	72
	OSO IXX 0030
	Оф.по коорд. на разузнав.дейност  
	OF3/OF4
	DEU
	 

	73
	OSO IXX 0040
	Оф.по коорд. на разузнав.дейност  
	OF3/4
	ITA
	 

	74
	OSO IXX 0050
	Оф.по коорд. на разузнав.дейност  
	OF3/4
	SVK
	 

	75
	OSO IXX 0060
	Оф.по коорд. на разузнав.дейност  
	OF3/CIV
	USA
	 

	76
	OSO IXX 0070
	Оф./Серж.по разузнав.дейност  
	OF3
	POL
	 

	J3 - Операции
	 

	77
	OSO OXX 0010
	Директор по операт.дейност 
	OF5
	FRA/NOR
	(ROT)

	78
	OSO OXX 0020
	Зам.- директор по операт.дейност
	OF4
	USA
	 

	79
	OSO OXX 0030
	Кандид.-оф.по опер.дейност 
	WO4/WO5
	USA
	 

	80
	OSO OXX 0040
	Кандид.-оф.по опер.дейност
	OR8/9
	GBR
	 

	81
	OSO OXX 0050
	Гл.серж. по админ.дейности 
	OR8
	TUR
	 

	82
	OSO OXX 0060
	Пом. по админ.дейности 
	OR6
	HUN
	 

	Оперативно планиране 
	 

	83
	OSO OCJ 0010
	Нач. отд. Оперативно планиране 
	OF4
	ESP
	 

	84
	OSO OCJ 0020
	Ст.оф. Оперативно планиране
	OF3/OF4
	USA
	 

	85
	OSO OCJ 0030
	Оф. по планиране на наземни опер. 
	OF2/OF3
	FRA
	 

	86
	OSO OCJ 0040
	Оф. по планиране на сухопът. опер.
	OR9
	USA
	 

	87
	OSO OCJ 0050
	Оф. по планиране на въздушни опер. 
	OF3
	USA
	 

	88
	OSO OCJ 0060
	Оф. по планиране на въздушни опер.
	OF2/OF3
	TUR
	 

	89
	OSO OCJ 0070
	Оф. по планиране на порски опер
	OF2/OF3
	GRC
	 

	90
	OSO OCJ 0080
	Оф. по планиране на морски опер
	OF2/OF3
	ITA
	 

	Отговор на кризи 
	 

	91
	OSO OCX 0010
	Нач.-отд. Отговор на кризи 
	OF4
	NLD
	 

	92
	OSO OCX 0020
	Оф. по планиране на морски опер
	OF3
	USA
	 

	93
	OSO OCX 0030
	Оф. по планиране на сухопът. опер
	OF3
	CZE
	 

	94
	OSO OCX 0040
	Оф. по планиране на сухопът. опер.
	OF3/OF4
	USA
	 

	95
	OSO OCX 0050
	Оф. по планиране на въздушни опер.
	OF3/OF4
	ITA
	 

	Генериране на сили 
	 

	96
	OSO OCG 0010
	Нач.отд. Генериране на сили 
	OF4
	NOR
	 

	97
	OSO OCG 0020
	Оф. по планиране на операции. 
	OF3/OF4
	ITA
	 

	98
	OSO OCG 0030
	Серж. по генериране на сили 
	OR9
	POL
	

	Офицери за връзка
	 

	99
	OSO OXL 0010
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	100
	OSO OXL 0020
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	101
	OSO OXL 0030
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	102
	OSO OXL 0040
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	103
	OSO OXL 0050
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	104
	OSO OXL 0060
	Офицер за връзка 
	OF 3/4
	 
	TBD

	J5 – Планове и политика 
	 

	105
	OSO PXX 0010
	Директор по планирането и политиката 
	OF5
	ESP
	 

	106
	OSO PXX 0020
	Зам.-директор по планирането и политиката
	OF4
	CZE
	 

	107
	OSO PXX 0030
	Пом. по администр.дейност 
	OR6
	 ITA
	 

	Политика
	 

	108
	OSO PPX 0010
	Нач. отдел Политика на Силите за спец. опер. 
	OF4
	TUR
	 

	108 A
	OSO PPX 0015
	Оф.по разраб. на политиката на Силите за спец. опер. 
	OF4
	DEU
	 

	109
	OSO PPX 0020
	Оф.по разраб. на политиката на Силите за спец. опер. (ССО)
	OF3
	DNK
	 

	Концепции за бъдещето
	 

	110
	OSO PFX 0010
	Нач.-отд. Концепции за бъдещето 
	OF4
	CZE/FRA*
	*CZE UNTIL 2011 THEN FRA -  BOTH CZE AND FRA HAVE VNCs IN THIS BRANCH 

	111
	OSO PFX 0020
	Оф.по план. на концеп.за бъдещето 
	OF4
	CAN
	 

	112
	OSO PFX 0030
	Оф.по план. на концеп.за бъдещето
	OF3
	USA
	 

	Стратегическо планиране 
	 

	113
	OSO PLX 0010
	Нач.-отд. Страт.план.на ССО 
	OF4
	ESP
	 

	114
	OSO PLX 0020
	Оф.по разраб. на страт. за ССО 
	OF4
	USA
	 

	115
	OSO PLX 0030
	Оф.по разраб. на страт. за ССО
	OF3/4
	GBR
	 

	Способности и потребности 
	 

	116
	OSO PCX 0010
	Нач.-отд. Способности и потребности 
	OF4
	NLD
	 

	117
	OSO PCX 0020
	Оф.по план. на ССО 
	OF3/4
	POL
	 

	118
	OSO PCX 0030
	Оф.по план. на ССО
	OF3/4
	ITA
	 

	Заместник-началник-щаб по подготовката и готовността 
	 

	119
	OSO GTX 0010
	Зам.-нач.-щаб по подгот. и готовността 
	OF5
	ITA
	 

	120
	OSO GTX 0020
	Офицпо коорд.дейност. 
	OF2/OF3
	ITA
	 

	122
	OSO GTX 0040
	Гл.серж.по админ.дейн. 
	OR8
	FRA
	 

	J-7 
	 

	119a
	OSO GTA 0010
	Директор по подгот. и готовността & ученията
	OF4
	USA
	 

	121
	OSO GTX 0030
	Гл.серж.по админ.дейн.
	OR6/CIV
	 
	 

	Подготовка и обучение 
	 

	129
	OSO GTT 0010
	Нач.-отд. Подготовка и обучение 
	OF4
	PRT
	 

	130
	OSO GTT 0020
	Зам.-нач.-отд. Подготовка и обучение
	OF4
	NOR
	 

	131
	OSO GTT 0030
	Оф.по план. и провеж.на подгот. (Сухопът.) 
	OF3/4
	DEU
	 

	132
	OSO GTT 0040
	Оф.по план. и провеж.на подгот. (въздуш.)
	OF3
	USA
	 

	133
	OSO GTT 0050
	Оф.по план. и провеж.на подгот. (морски)
	OF3
	DEU
	 

	134
	OSO GTT 0060
	Оф.по план. и провеж.на подгот. (Разузн.)
	OF3
	BUL
	 

	135
	OSO GTT 0070
	Оф.по план. и провеж.на подгот. 
	OF3
	ESP
	 

	136
	OSO GTT 0080
	Оф.по план. и провеж.на подгот. 
	OR8
	SVN
	 

	137
	OSO GTT 0090
	Оф.по план. и провеж.на подгот.
	OR8
	USA
	 

	Учения
	 

	138
	OSO GTE 0010
	Нач.-отд. Учения 
	OF4
	ROU
	 

	139
	OSO GTE 0020
	Стратег. учения 
	OF3
	USA
	 

	140
	OSO GTE 0040
	Оф.по планир.на операции 
	OF3
	LTU
	 

	141
	OSO GTE 0050
	Оф.по планир.на операции 
	OF3/CIV
	USA
	 

	142
	OSO GTE 0060
	Оф.по планир.на операции 
	OF3
	TUR
	 

	143
	OSO GTX 0050
	Пом. по админ.дейности 
	OR6
	ESP
	 

	Центрове на Силите за специални операции и оценяване 
	 

	144
	OSO GTS 0010
	Нач.-отд. Центрове на Силите за специални операции
	OF4
	HUN
	HUN Will fill until Jul 2010 then ESP

	145
	OSO GTS 0020
	 Зам.-Нач.-отдел 
	OF3/4
	ESP
	ESP Will fill until Jul 2010 then HUN

	146
	OSO GTS 0030
	Оф.по коорд.дейност на ССО цент. 
	OF3/4/CIV
	USA
	 

	147
	OSO GTD 0020
	Пом.по админ. дейн. 
	OR7
	NLD
	

	148
	OSO GTD 0050
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OF4
	GBR
	Air

	149
	OSO GTD 0060
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OF3/4
	BEL
	 

	150
	OSO GTD 0070
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OF 2/3
	LAT
	 

	151
	OSO GTE 0030
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OF4/CIV
	USA
	 

	152
	OSO GTE 0070
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OR8
	ITA
	 

	153
	OSO GTE 0080
	Оф.по коорд. на разраб.на обуч. на ССО 
	OR7
	CZE*
	*EFFECTIVE 2011

	Доктрина и стандарти
	 

	123
	OSO GTD 0010
	Нач. отд. Доктрина и стандарти 
	OF4
	GRC
	 

	124
	OSO GTD 0030
	Оф. по разраб.на доктр. 
	OF4/CIV
	USA
	 

	125
	OSO GTD 0040
	Оф. по разраб.на доктр.
	OF4
	POL
	 

	126
	OSO GTD 0080
	Оф. по разраб.на стандарти
	OF3
	FRA
	 

	127
	OSO GTD 0090
	Оф. по разраб.на стандарти
	OR7/OR8
	USA
	 

	128
	OSO GTD 0100
	Оф. по разраб.на стандарти
	OF3/CIV
	USA
	 


Анекс C

МР за NSCC

ПРАВОМОЩИЯ И ОТГОВОРНОСТИ НА СТАРШИЯ КОМИТЕТ ПО ПОЛИТИКАТА И РЕСУРСИТЕ НА NSCC
Дефиниции и правомощия 

1.1 СТАРШИЯТ КОМИТЕТ ПО ПОЛИТИКАТА И РЕСУРСИТЕ (SPRC) е комитетът отговарящ за обсъждането и вземането на решения по въпросите на политиката и ресурсите, свързани с частта от бюджета на NSCC, която се поделя между УЧАСТНИЦИТЕ и за разрешаването на въпроси, възникнали във връзка с администрирането на тази част на бюджета на NSCC. SPRC има отговорността също и за промените по окомплектоването с личен състав на NSCC в съответствие с Анекс B.

1.2 Спомагателни технически комитет (напр. Комитетът по финансовите въпроси) е всякакъв комитет или работна група създадени от SPRC. Спомагателните технически комитети дават на SPRC препоръки, които приемат формата на решения, когато бъдат одобрени от SPRC в съответствие с параграф 2.5 по-долу.

1.3 SPRC и неговите спомагателни технически комитети използват английски език за всичките си документи и комуникации.
Устройство
2.1 Всяка ПОДПИСАЛА СТРАНА следва да определи по един свой представител в SPRC и в спомагателен технически комитет, който SPRC може да създаде.
2.2 Всяка ПОДПИСАЛА СТРАНА може да бъде консултирана от свои експерти, които могат да участват в дискусии в SPRC или в съвещания на спомагателни технически комитети.

2.3 Председателят и секретарят на SPRC се осигуряват от ОСИГУРЯВАЩАТА СТРАНА. Председателят и секретарят няма да имат право на глас в SPRC.
2.4 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC и/или определено от него лице присъстват на SPRC, но нямат право на глас.

2.5 SPRC изготвя своя организация и вътрешни правила, като се придържа към следните общи принципи:

a. SPRC провежда съвещания на регулярни интервали, минимум веднъж годишно, за да може да изпълнява своите отговорности и във възможно най-кратък срок в отговор на определено искане постъпило от някоя от ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ или от NSCC.
b. Решенията на SPRC се вземат с единодушие. SHAPE гласува само по въпроси, свързани с организационната структура и длъжностните характеристики.
2.6 Председателят на SPRC има отговорността да извършва необходимото за изпращане на планирания дневен ред и помощни документи до всички ПОДПИСАЛИ СТРАНИ минимум 30 дни преди провеждане на съвещанията на SPRC.

Правомощия
3.1 SPRC отговаря за:

a. Одобряването на годишния многонационално финансиран бюджет и обсъждане на средно срочния финансов план като ръководство по планирането. Бюджетите се представят минимум 30 дни предварително в достатъчно подробен вид, за да могат страните да разбират ясно кои бюджетни дейности се финансират и защо. Страните винаги имат правото да искат допълнителна подробна информация за бюджетната дейност.
b. Разглеждането и разрешаването на въпроси свързани с администрирането на този бюджет.

c. Одобряването на всякакви финансови дейности извън Установените финансови ограничения, които SPRC може да постави.
d. Одобряването на годишния финансов отчет.
e. Разрешаването на одитни дейности, осъществявани от Международния одиторски борд (IBAN) по отношение на поделяния бюджет на NSCC и неговите разходи.

f. Вземането на решения относно всякакви предложени промени по Анекси B, E и F на Меморандума за разбирателство.

g. Разглеждането и договарянето със СТРАНИТЕ-КАНДИДАТКИ на условията на Нотите за присъединяване и даване на препоръки относно подписването им на ПОДПИСВАЩИТЕ СТРАНИ. В преговорите се включена оценка на таксите за присъединяване за СТРАНИТЕ-КАНДИДАТКИ.

h. Одобряването на първоначалните Длъжностни характеристики за NSCC на неговата първа среща.

3.2 Тъй като SPRC не е постоянен орган, решения с прилагане на процедура на мълчание няма да бъдат вземани.
Анекс D

МР за NSCC

ПРАВОМОЩИЯ И ОТГОВОРНОСТИ НА ДИРЕКТОРА НА NSCC

1.1 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC има ангажимента да осигурява предоставянето на SACEUR и на командирите от по-ниско ниво от Съюзното командване по операциите на своевременна и ефективна експертна помощ във връзка с планирането, окомплектоването с личен състав и провеждането на специални операции.
1.2 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC докладва на SACEUR по въпросите на оперативната дейност и на SPRC по финансово-счетоводните и по други въпроси, имащи отношение към дейността на SPRC.

1.3 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC има следните отговорности:

a. Да ръководи всички аспекти на осигуряването на Силите за специални операции (ССО) на НАТО, включително политиката, генерирането на сили, оперативната съвместимост и подготовката на ССО на Алианса.
b. Да координира с SHAPE и националните щабове в Алианса разработването на политиката и процедурите на Силите за специални операции на НАТО.

c. Да взаимодейства с Щаба на Главнокомандващия на Съюзното командване по трансформацията, след предварително координиране с SHAPE, въпросите на трансформацията (доктрина, изводи от практиката и т.н.) свързани със ССО на НАТО.

d. Да ръководи и контролира дейностите на всички елементи на NSCC.

e. Да изпълнява други имащи отношение към NSCC дейности, при дадени указания за това.
1.4 ДИРЕКТОРЪТ на NSCC свежда информация за политиката, бюджета и оперативната дейност извършвана от NSCC и дава информация на SPRC относно бъдещия бюджет и оперативна дейност.
Анекс E

МР за NSCC

Примерна Нота за присъединяване:

НОТА ЗА ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ

ЗА УЧАСТИЕ В МЕМОРАНДУМА ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО МЕЖДУ

(СПИСЪК НА ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ)

ОТНОСНО СЪЗДАВАНЕТО, ОРГАНИЗАЦИЯТА, АДМИНИСТРАТИВНОТО УСТРОЙСТВО, СИГУРНОСТТА, ФИНАНСИРАНЕТО И ОКОМПЛЕКТОВАНЕТО С ЛИЧЕН СЪСТАВ НА 
КООРДИНАЦИОННИЯ ЦЕНТЪР НА СИЛИТЕ ЗА СПЕЦИАЛНИ ОПЕРАЦИИ НА НАТО (NSCC)
Секретарят/Министърът/Министерството на отбраната/Генералният щаб на ____________

във връзка с взето решение за участие в организацията, административното устройство, сигурността, финансирането и окомплектоването с личен състав на Координационния център на Силите за специални операции на НАТО (NSCC),
РЕШИ ДА УЧАСТВА КАТО СТРАНА-УЧАСТНИК И ДА СЕ ВОДИ В ДЕЙСТВИЯТА СИ ОТ СПОРАЗУМЕНИЕТО ПОСТИГНАТО В:

„Меморандума за разбирателство” между ........................................ (ПОДПИСАЛИТЕ СТРАНИ) относно организацията, административното устройство, осигуряването, финансирането и окомплектоването с личен състав на Координационния център на Силите за специални операции на НАТО (NSCC), влязло в сила на ........................... . 
Подписано в един оригинален екземпляр; на английски език.
За секретаря/министъра/Министерство на отбраната/Генералния щаб на ......................... (всички УЧАСТНИЦИ и SHAPE)

Дата: ....................................

За секретаря/министъра/Министерство на отбраната/Генералния щаб на ........................... (присъединяващата се СТРАНА-УЧАСТНИК)

...............................................................................................................

...............................................................................................................

...............................................................................................................

Дата: .....................................
Анекс F

МР за NSCC

Абревиатура

Значение
AACP-1
Съюзна публикация за практики по аквизицията
AAP-6
Речник на термините и определенията, използвани в НАТО 

AC/35-D/2001
Директива за физическата сигурност на Комитета за сигурност в НАТО
ACCI
Съюзно командване по контраразузнаването
ACO
Съюзно командване по операциите
AD 45-1
Директива на Съюзното командване по операциите № 45-1, Управление на личния състав
AD 65-3
Директива на Съюзното командване по операциите № 65-3, Политика за контраразузнаването
C-M (2002) 49
Сигурността в НАТО
CFF
Покана за финансиране
CJTF
Многонационални съвместни оперативни сили
EFL
Установени финансови лимити
IBAN
Международен борд на одиторите за НАТО
IMHQ
Международен военен щаб
MC 128/5 

Меморандум на ВК на НАТО № 128/5, Указания по политиката на разузнаването в НАТО
MC 167
Меморандум на ВК на НАТО № 167, Предоставяне на некласифицирана и на класифицирана военна информация на страни и организации не-членуващи в НАТО
MC 317
Меморандум на ВК на НАТО № 317, Структура на силите на НАТО
MC 534 
Меморандум на ВК на НАТО № 534, Концепция за Центъра за обобщаване на разузнавателна информация
MOU
Меморандум за разбирателство
NAC
Северноатлантически съвет 

NАТО
Организация на Северноатлантическия договор
NGO
Неправителствена организация
NRF
Сили на НАТО за отговор
NSCC
Координационен център на НАТО за специални операции
Paris Protocol
Протокол за статута на международните военни щабове
PO (2005) 98
Ревизирана политика за финансиране на ръководени от НАТО операции, не попадащи под член 5
SACEUR
Върховен главнокомандващ на Съюзните сили в Европа
SHAPE 
Върховно главно командване на Съюзните сили в Европа
SOCEUR
Командване за специалните операции в Европа
SOF
Сили за специални операции
SOFA
Споразумение за статута на силите
SNR
Старши национален представител
SPRC
Старши комитет по политиката и ресурсите
USEUCOM
Европейско командване на ВС на САЩ
Анекс G

МР за NSCC

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ТЪЛКУВАНЕ

ВЪВ ВРЪЗКА С 

МЕМОРАНДУМА ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО 

ОТНОСНО

СЪЗДАВАНЕТО, ОРГАНИЗАЦИЯТА, АДМИНИСТРАТИВНОТО
УСТРОЙСТВО, СИГУРНОСТТА, ФИНАНСИРАНЕТО И ОКОМПЛЕКТОВАНЕТО С ЛИЧЕН СЪСТАВ НА

КООРДИНАЦИОННИЯ ЦЕНТЪР НА СИЛИТЕ ЗА СПЕЦИАЛНИ ОПЕРАЦИИ НА НАТО (NSCC)
Клаузите на настоящия Меморандум за разбирателство нямат за цел да оспорват решението на Френската република от 30 март 1966 г. за отказ от Парижкия протокол за статута на международните щабове, 28 август 1952 г.

Стратегическите командвания на НАТО и подчинените им командвания нямат правото да използват своите компетенции от името на Френската република. Поради това, международните ангажименти поети от Стратегическите командвания не задължават по правов ред Френската република, освен ако не е предвидено друго от тази срана.
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